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Abstract

This study adopts the cultivation goal of Intercultural Communicative Competence (ICC) as its per-
spective and selects the PEP (People’s Education Press) Grade 7 English textbook as the research
subject. It focuses on analyzing how cultural content is presented in the textbook and its potential
support or constraints on the development of students’ intercultural awareness and intercultural
understanding competence. Using the Framework for Analyzing Cultural Presentation in Foreign
Language Textbooks proposed by Zhang Hong and Li Xiaonan, the study analyzes the distribution
and presentation of cultural content. Regarding regional culture: the textbook prioritizes Chinese
culture, moderately includes international and other national cultures, and gives limited attention
to target language cultures. In terms of cultural forms, cultural products and practices dominate,
while cultural concepts are underdeveloped and cultural figures and communities are largely ab-
sent. Regarding modes of cultural presentation, cultural content is mainly presented through ex-
plicit, single-discourse formats, with limited cross-cultural comparison and implicit cultural input.
Further examined from the ICC perspective, the textbooks show insufficient presentation of deep
cultural values, and task types remain primarily at the levels of comprehension and imitation, of-
fering limited support for cultivating intercultural attitudes, strategies, and critical awareness.
Therefore, the study offers suggestions for textbook compilers and teachers: they should strengthen
the presentation of deep cultural meanings and construct learning pathways that promote intercul-
tural understanding and dialogue competence, so as to better respond to the instructional objec-
tives of cultivating intercultural communicative competence.
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2.1. BXWXZIREINHNRESELARE
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SCACTEAL , BT FUHE W3 R IE M 2 75 SRR 2 TS ER AR, I RE S MRS T BRI B5E T 1018 5 BLSE[12] [13]
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TP AT M. CHEZR) AR B A A=ANGEREJRIT: ulgocfe . SO B sCRsCie 2307
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B SCAC(ANFAE BN 5535 (0 R X R TS 55, B0 WS s 22 57 1 S A ) o SO AU ST il o SCHEN
Yoo SO SCTHAERERISCAL SE B ST R 4R K2 I R N R AR e 7 Z P Q& 7, 45
e EFAMEARTE, RSN BCEAREEN AR SR ST P Fn 4 A STt
SRR SR, B HRE ST SEBAN S iy SCIHERER R ARIE A F ER] . Frik. W&
SRR S SR AFE NRAE AT AT e U BT I8 S W AAEEM (i 23, 3%
Iy R EAEFIRENEW RN, IF A A RE A . X8 R IU7 A AR R, B SC 2307 XA
A, T 1% 10 2 AFERIBCE, X BN SR B A A A 27 R T 5 e AR . AR 25
KB, IR RECEEREAN A MO, XA ER AR T 10 72 A, BUOYKGE R 2B iR 5
—AME[17], AR 1FR.

Table 1. Analytical framework for cultural representation in English language textbooks
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Table 2. Example of textbook analysis coding

2. Bt thimEE R pl

WA TP FIT ] Hud ST AE S SRR BE SR R
PLA i [E AR f#BC% [ Starter Unitl  P3 il AR AATE R 2 1 2
UN B4 Px Starter Unitl P3 Fr3ctt AL R REAE 2 1 2
The UK JEE  Unitl P24 HEMEEZOUE et e IR REE 2 1 2
African Student M Unit 1 P26  HAMEZRICH  SCHAHEE ERIWEER 1 1 1
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AEZ RIEE BT & 55 R B8 ST AZ B RE T HRIRE H AR o

4. HREM

AHR I 3 T NBOR-CHE R A RIS 25 R, W Sotestis. ST sCRc i £ 37
ZHBIMRNIRIE N RO GO 1S BBV RO R H 2 KRR A5 & (i k2 A s SC A B BE 7 1
IZEAER
4.1 3iLHtis

i A AN TSR A Y, NSO -G AR GO SN E eSO RN A [ R SR, (BT
I AN AN B SCAE AT H i [ 2504k, L 3.

Table 3. Intensity and proportion of different regional cultural presentation
%z 3. TR ik 2 T8 E KR ELfl

s, Ex BE 2B Lol

HE[H 4 2.10%
FIR= 10 5.30%

H bR E 30tk
FEH 8 4.20%
Bt 22 11.60%
=179 4 / 39 20.50%
HAE A T E 82 43.20%
g 2 1.10%
e 1 0.53%
5= 10 5.30%
e E] 10 5.30%

Fofb B 5 30tk

Zhz 1 0.50%
FH# 15 7.80%
HIe 8 4.20%
Rt 47 24.73%
Bt 190 100%

IR ORI T HESC(82 4r), HREEELGI Y 43.2%, KT IEHM N B IR A SO B AR T T
e EAL. AT DEC AERZER A, RESCRIRE L T4 R E 2 T eI
G FE SR B RS F 4 2 1 s iy SCHORI AL 22 38 SR SCA = D7 IR N 25 [18] o 7EXS #0b 14T
PADIC AN, B2 R LR ¥ A S BRI vh T A £ 3 U SCART AR 75 4% Gt SO A (U BRAR A2 SN
FRGURER), XA I R IUED> . WP ESGE T BLSHESORE,  Hrifbs Ui 52t JE IR N R 55
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HAE S R T AMB B X R AR 2 MO e S & . FEasCih — 20, E-LFEZL M Unit 7
() Grammar Focus BREMIZR 2 s K 7 I XL e S dy k. X — RIS Z HTA S 7 R — 2K,
B DB B0 (s eSO £ IR D O A SO [9] . WEREE BARIIRL ARG, R SO0 BARTE B
AR/, AR IR E T s A BRI ARSI, WOk 1A 2 B A
ARG o XA T AR HEAT [y 52 20E A0 52 [ A B 35 7 ) B 4

HoAth [ 5 oAk ISR Y 47 4y, SRIE A H 24.7%, s 7O, 2R2s. AR 7T AMER. Hoh
b KR SF 22 (R |5 15 23), #E-LAEZL R M Unit8 “Once Upona Time” Hotrh & iR 1k @ FHE 1)
ZHEAE LKA S B R . S5 2 SR ESCERE N 10 0 (F% & 5.30%), EIFEERONEEL, RILT #
MAESCACER MG 1 3E B 7 o5 AR ARG . BRI 5, AR “ HALE e a1k B BRI
R AR 2 e et R, (A RIS B AT A HoR e 5K, i AR R A RS X3, e
FEARRRSE AL 5 R S AL R I TR AN o IS SCALAZ BRAE J1 5 R AL ok G, XA %2 [ ik
SN — R RS IRIEbRHERR H M S B A B, AT 2400 R Bt RS 2 R,
B A H AN B B A R SO ZE S I RIR[19], O S SRR AR R A 2T DL i 4 R SCA RS bR RE )
¥ BB E i o

I BRSO R N 39 43, SR EE 20.5%. [ BRSCAGTE S5 BOb 7205 1T DS Bh AR R A R A IR
BBy, HEUF RN B S arig L R I B B . BN, 7E-GAEZ T M Unit2 “No Rules, No Order” Hrijf
BTN FAR T R B DLAE Unit 3 “Keep Fit” F42 i T AREFE BTG 730, X LRl S A4 N H
FAME R AR BA I THUEMEIR, BEMEHER RGN A R PGS A LT . (HaAkms, A#
FR -G AR B FOM 1) B PR SOk 3 R B — (i B AR VS (R 5%), X & RN e i fE v 240
PR E PRSI, S DA 2R RIREESTET AN, X S5RFRESAE bR
A BRIEAT 7 0% 2 3 HRMIIAEAE — € 22 0E[20]

H RS SO IR N 22 4%, 58FF HEE 11.6%, &R Hlssctbd & e/ HEE R T =ANE
Ko s ZIRZEMEE, HAbLH AR EE XSO ARZ B EN .. =ANE KRR =0 R IR
BK(10 73), EE AR Z (8 F7), TEE SCA R /M4 47), AH D8 E SCAGTE Z0M o H I R8T 2 B i 1)
FE-GAEGL B Unit 1T Unit 3 A8 B [ [ 550k . X R B SOM7E B K S0 27 X EAFAE “AR5
FERAA” Wk Rl RISEE SO ECRIEE R E SR BT, il E . e R s RREHIL, HLL
Ha g AT R K ()22 2 B . S ST BB ARG, X R DA B R i [ 5 R AR 0 S 2 7
BT A IE SR — BN &, 5 AR 2 SEARARAEAE R IS P 25 [21] 38 244 i H bR il SOk
WA G T A NIES WG M SC 2 B, 58 AT R (2 10 5 S0 fb B

4.2. THHRA

B RTTH, NBRRCER B BB i, HROR SO SERR, ST A SO AR 2
BLSE T /N T TP A SCATE S, SCHONIIFE X PTIITE  R W K, L% 4.

W 4 Fras, SO i R IUREE B s, JETE 87 43, HABRIER) 45.79%, TEARBUNEIN. RE R
PRAGEFBOVEM . WAL ST ST i A E o SCAC R AN IR R A 2, BERG 35 B 22 Al g B Ak i
PRERMEAH ZOCAAT S, tRENE U O A R I 2 %, DR A 35 206 o 4 v LU LR 15 b O
FRUEES]. AR, XM S S S BT 2O UM B B MR FE O, AT R B AR SO
RS B AERZNAL, SRR SR Z OB A R (0 A
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Table 4. Intensity and proportion of different regional cultural presentation forms
= 4. ARSI 2 TR R E KGR E R

i

A 2 R — : — : : SOGREE BRI
HARE S %k Ebrscth et HABEZR SO

AT i 4 4 51 28 87 45.79%

A 18 / 31 18 67 35.26%

AN / / / / / /

SCALHERE / / / 1 1 0.53%

AR / 35 / / 35 18.42%

SCAGSEER R IBRFEAL B —, it 67 4, (5 HE 35.26%, ¥ R ANAT N HITE . RIS B L AR SRS N
B ARBUEM X IR A A S ST DB N RE I AL . SCA S S BOSCAL REAR IR 0 B 7] S5 4T 012 4R
TS A PR E ST I BRI AR Gy o AR T IR AR ST 5 R I SO S T PLPRGE 1 X Fh S
WS, RITAEAEA RS BIER A7, $RTHSE PR P s S AL B g

S BRI 35 7, EE 18.42%, HUM N SRS I B2 45 B AR R M BUE HUZ 1
FENERREFIAE L TSR TN R BRI TS mA 2R, ROV SRR iz
R WA BN EAIAKRE, CEGAAEIRL T MR Az 5 B e aGis Fp Bad %
(U3, HAA KR RUCRBUONRH RN E L SCHRS & B Rt HINE SO B R e R 2 [22] . [HIIE, #
MAEARFELP B> 2O, R EAF A A ERARUR R, thARIL 718 = Bh 128 5l
IR ERARRE B SO RIR I S e it i

BEAh, SCHAEREACH I 17K, & EEAR 0.53%, T ST NI 58 42k ok o SCHUAERE S ST NIA RIAE D
ERS G By AR5 DL S E R, B EA R GBS A L AR R AME
7 i, RISCAEAE B E DR BAT U SR B, Tk Z SE B SOA AR NP0k SRR S e
K] REAN 22 A SO ST B IS SRS B NRR L, AR T SO B 5 S B BT Bl

4.3. XHEH

KPR, WA 5. NREE BE, NBURCERBEM SO 2T AL BRI E, &
HAALR— SR EILERE 90 43), HIRiEZAER MR B8 BEAR SN E. k2R
FARRME IR 2T Hr B (B 30 43) R ) I SCAGIE RS (B 25 47), R AR 7 SObs 3] 11 5%
[ B &5 T AAT 13RI A TR B R S A L2

Ui AR -CEL M SN B LR — SO 2PN, SOREEMEN “HH” , i
NT7 RAER B — . 40, -BAEZL BN Unit2 “We’re Family ” H S I FR1E 5 S B — IR 92 JR 22 I R 2 A 40,
LA Unit 1 “Animal Friends” F1 2IH R ZRE KRR —ER N B—30ER T AR B4
FAWIRFIEE SR MO, (HIX 2 FECE RIS ZE R 3T SO LU RE B R S =2 [
25 [

HIR, ZI0CHER S 16.84%, BARKEAR, (FAEAERME T AR SCHILILS X L2 . 51
LA 0 Unit 7 “Happy Birthday ” ) Discussion Forum A3 £ 31 1 w75 05 78 oA A H I B >3 48
ZESt . BRI o B THESh R AR M U - BRAR - OE - TR S SO ORI AR
SRIM, XA S HmIR, BERE AT T LEREE TS, FoNILSER Hbn 87 SO Uik, 4l
IR R LA S R IE A N B 5 IR 2 1) R
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Table 5. Intensity and proportion of different regional cultural presentation methods
52 5. AR L 2T 5 3R E KR E LA

Hhd

SRR A SO : — : —— BRI SR LA
HARES EEc Ebasof shiescf HAhEH ok

B AGE R 10 30 20 30 90  47.37%

BRI 2 0B T RS 8 / 16 8 32 16.84%
Z ICSATE R P IR E AL / / 7 / 7 3.68%

ZR B SE R / 5 15 5 25  13.16%

Rt 2 I g E R 4 4 20 2 30 15.79%
BEHRXER / / 4 2 6 3.16%

Rt R T, EE RS  E EE 13.16%, 2] R S EE 15.79%, BB EASAS
IR R SO RS 2, B 2 B ESE . KGR A B IE ST AR . Blin-B4EZ B Unit 2
“We’re Family” F PR G 21l BRI T X TAE Gu R, AR5 AR 25 )i B i B BRI B 3% 1% 4 SOk
SR H bR B SR A R 0 A 77 S B PRk IR TR B2 o) Hh A B T A B S 2
SIS RN . B E SIS B L 3.16%, XS R I 3 BRI, (EXF TSR AR B AR SO BT
AR BN B R EE,

5. &R 5EW

b, MBS AZ PR AL R, AN BUR-CERIGE B A SO 20 BB B S, A e
BE— DRI A, EERIALLIT LA

B SCHUIREE RS 1) LR ERIE H bR, (B s A, IR CHEREZRER
HRT, “UHFhESERE” BOVEE B N aria 3 FR A (23] B BL RSN B R
LA 7R (43.2%), A RN T ERFEARHE AT BRI IR SO B S “ D b B s M E A (. [H)
I, ORI SN BRSO S S A 50k, e AR B AR A 2 AR SR A 1 k. ARTT,  HARTRE 25
PR & LR LRV —, ARBREE ST R AL, 7T R AR T BT TR B 2 s ST AL A

B, SRR EIURE SN T, RZE R SHZIE A« ST i 5 S s ik o e s (A it
81.05%), A AF A8 I WAL A A S BARSCAL AR, (HSCAAE R S SO AR BRGSO B
AT BABIAE 787 o X —FEMIRBETE D RIF B “ Il kX" WIRESCICEERIK Thie, 380
PERESEELIA B SCALIZ AR - R ST - RIKSTI T INEE SCARE IiERS -

=, 2ITACLEMEM AN T EZRN, (BB SCER LES REES AL . B S 2B L —
AL TE R N T (47.37%), RETE RIS N SCA B A\ BR AR (H 22 J0 SO I B 5 5 SO TIRAE IR LR, PR T
AT 5 HEBCRIR AT . R BR(2018)45 i Fott “Fath” 1. S5l & HUIMCHIRZ bR tl, ke
SO B SR SIS A R 5 2L [24] . BALFSVEIR BT 2B, AR T8 BT R R B OGEEERE
WS B TR Z T R = B A -

S UL ERBL, g S H AU R

B, MU A RS, B BoREOM ST oy A 75 I AT, 0 E RS R 2
FoAt B 5 SO i JE A PR o B2 'S5 2 TT DU 24 39 I N BOR-GEE o o 1 B AR [ 500k, STk
ANNAKEL“ Z e 5P ” , BFEARMBEXIR, KK 53R . BUTBR Y78 B SRS %,
PR SCBEAE T A0 PR h SO B A O 5 SO S B P ) SR AAPE BRI AEAROR B B BT v S Iy B dl it
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